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тибетским), бурушаски (распространен в горных районах северо-
западной Индии; возможно, близок к северно-кавказским и ки-
тайско-тибетским), юкаги¤рский (распространен на северо-восто-
ке Якутии; возможно, близок к финно-угорским и самодийским 
или чукотско-камчатским), ни¤вхский (язык коренного населения 
о-ва Сахалин и низовьев р. Амур; возможно, близок к чукотско-
камчатским); м е р т в ы е:  шуме¤рский, этру¤сский, ибери¤йский. 
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Предисловие 

Теоретический курс «Введение в языкознание» является на-
чальным, закладывающим основы курсом в системе лингвисти-
ческих дисциплин, осваиваемых студентом-филологом. Данный 
курс призван помочь студенту, преодолевая представление о лин-
гвистической науке как о сумме орфографических правил, выра-
ботать навыки обобщения и анализа языковых фактов, основан-
ные на осознании различий между непосредственным владением 
языком и его научным осмыслением. 

В ходе изучения курса ставятся следующие задачи: 
– ввести студентов в круг понятий и проблем одной из стре-

мительно развивающихся гуманитарных наук – языкознания; 
– дать целостное представление о языке, его устройстве, функ-

циях, происхождении, формах существования, основных едини-
цах и т. п.; 

– заложить теоретический фундамент и дать практические 
навыки для овладения многочисленными дисциплинами лин-
гвистического цикла в системе университетского филологиче-
ского образования, способствовать развитию межпредметных 
связей дисциплин лингвистического цикла (латинский язык, со-
временный русский язык, старославянский язык и др.); 

– развить у студентов умение наблюдать за языковыми фак-
тами, анализировать материал различных языков, навыки типо-
логического подхода к лингвистическим явлениям; 

– познакомить студентов с основными методами лингвисти-
ческих исследований, с современной лингвистической термино-
логией. 

Данное пособие ставит целью обеспечить самостоятельную 
работу студентов над курсом «Введение в языкознание». Оно 
содержит все необходимое для того, чтобы студенты, опираясь 
на пособие, лекции и учебники по курсу, могли практически 
овладеть содержанием данного учебного предмета. Этой же цели 
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служит и представленный в пособии список учебной и справоч-
ной литературы по курсу. 

Основную часть пособия составляют учебно-методические 
указания к практическим занятиям. В каждый раздел включены 
перечень теоретических вопросов по теме, практические задания 
и наиболее важные методические рекомендации, направленные 
на успешное освоение темы. Вопросы и задания могут быть ис-
пользованы как для подготовки к практическим занятиям, семи-
нарам и коллоквиумам, так и для самостоятельной проработки 
темы, что особенно важно для студентов-заочников. Кроме того, 
в большинстве разделов представлены задания и упражнения. 
Задания такого же типа включаются – наряду с двумя вопроса-
ми – в экзаменационный билет. В пособии можно найти и список 
вопросов к экзамену по курсу, а также справочные материалы 
и таблицы, которые помогут усвоить материал. 

Объектом анализа в заданиях и упражнениях является в пер-
вую очередь материал русского языка как наиболее доступный 
для студентов. Однако в некоторых случаях более наглядное 
представление об устройстве языка и закономерностях его 
функционирования может дать иностранный материал, посколь-
ку свойства родного языка, в силу его привычности, часто явля-
ются скрытыми для его носителей. Поэтому в пособии исполь-
зован материал различных языков: как западноевропейских, 
изучаемых в средней школе и вузе (английский, немецкий, 
французский, латинский), так и языков, которые, как правило, 
малознакомы студенту (японский, китайский, суахили, эсперан-
то, финно-угорские и тюркские языки и др.). 

При подготовке данного учебно-методического издания ис-
пользованы следующие пособия и сборники упражнений: 

Введение в языкознание. Общие сведения о языке: Методи-
ческие указания и задания. Пермь, 1991. 

Грехова Е. И. Методические указания к практикуму по вве-
дению в языкознание. СПб., 2003. 

Зиндер Л. Р. Введение в языкознание : сборник задач. М., 
1997. 
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XX. Тайская (австрическая) семья: та¤йский (государст-
венный язык Таиланда; до 1939 г. сиамский язык государства 
Сиам), лао¤сский. 

 
XXI. Семья мяо-яо: языки центрального и южного Китая 

(мяо, яо, ну). 
 
XXII. Австроазиатская семья: вьетна¤мский, сантали, бир-

хор, никобарский. 
 
XXIII. Австронезийская (малайско-полинезийская) семья: 

индонези¤йский (государственный язык Индонезии), бали¤йский, 
гава¤йский, таи¤ти, само¤а. 

 
XXIV. Австралийская семья10: множество мелких языков 

коренного населения Центральной и Северной Австралии (наи-
более известный – ара¤нта). 

 
XXV. Индо-тихоокеанская семья (папуасские языки)11: 

языки центральной части о-ва Новая Гвинея и некоторых более 
мелких островов в Тихом океане (биангаи, вери, фуюге, квале, 
абиа, бариджи, опао, ороколо, аригиби, баму-киваи, вабуда, ке-
рево, мориги и др.). 

 
XXVI. Индейские (америндские) языки 
1. Языковые семьи Северной Америки: алгонкинская, 

ирокезская, сиу, галф, мосанская и др. 
2. Языковые семьи Центральной Америки: юто-ацтек-

ская, майя-киче, отомангская и др. 
3. Языковые семьи Южной Америки: карибская, араукан-

ская, тупи-гуарани, кечумара и др. 
 
Языки-изоляты, которые не отнесены ни к какой семье: 

ба¤скский (возможно, близок к северно-кавказским и китайско-
                                                

10 Классификация австралийских языков окончательно не установлена. 
11 Классификация папуасских языков окончательно не установлена. 
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XIV. Енисейская семья: ке¤тский (распространен по тече-
нию Енисея и его притоков); м е р т в ы е:  коттский, аринский. 

 
XV. Афразийская (семито-хамитская) семья 
1. Семитская группа: ара¤бский (международный культовый 

язык мусульманства), иври¤т (сложился на основе древнееврей-
ского), ассирийский (распространен в странах Ближнего Востока); 
м е р т в ы е:  древнеевре¤йский (язык древнейших частей Библии, 
культовый язык иудейской церкви), араме¤йский (язык поздней-
ших книг Библии), финики¤йский (язык Финикии, Карфагена). 

2. Египетская группа: древнееги¤петский, ко¤птский (пото-
мок древнеегипетского языка в средневековый период). 

3. Берберо-ливийская группа: языки Северной Африки 
и Западно-Центральной Африки (сива, ауджила, фоджаха, ахаг-
гар, аир, тадгхак, танеслемт и др.). 

4. Кушитская группа: языки Северо-Восточной и Восточ-
ной Африки (бедауйе, билин, хамир, кемант, бурджи, консо, бо-
рена и др.). 

5. Чадская группа: языки Центральной Африки и Западно-
Центральной Африки южнее Сахары (хауса, гвандара, сура, ан-
гас, бокос, карфа, герумава, куши, варджи, цагу и др.). 

 
XVI. Чукотско-камчатская семья: чуко¤тский, коря @кский, 

ительменский (камчадальский). 
 
XVII. Нигероконголезская семья: языки Африки к югу от 

Сахары (бамана, манинка, серер, диола, кру, бауле, сенари, чам-
ба, мбум и др.). 

 
XVIII. Нило-сахарская семья: языки Центральной Африки 

в зоне Судана (сонгай, канури, тубу, дебри, шиллук, тесо, куна-
ма и др.). 

 
XIX. Койсанская семья: языки распространены на терри-

тории ЮАР, Намибии, Анголы (бушменские языки: кунг, ауни, 
хадза и др.; готтентотские языки: нама, корана, сандаве и др.). 

5 

Калабина С. И. Практикум по курсу «Введение в языкозна-
ние». 2 изд., исп. и доп. М., 1985. 

Кондрашов Н. А., Копосов Л. Ф., Рупосова Л. П. Сборник за-
дач и упражнений по введению в языкознание. М., 1991. 

Лингвистические задачи : пособие для учащихся старших 
классов. М., 1983. 

Ряд заданий и упражнений разработан составителями. 
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хаза¤рский (язык большого государства VII–X вв. н. э. в области 
нижнего течения Волги и Дона, близкий к булгарскому). 

 
V. Монгольская семья: монгольский, буря @тский, кал-

мы@цкий. 
 
VI. Тунгусо-маньчжурская семья: эвенки¤йский (тунгу¤с-

ский), эве¤нский, маньчжу¤рский, нана¤йский. 
 
VII. Корейский язык8 
 
VIII. Японский язык 
 
IX. Дравидийская семья: языки распространены на терри-

тории Южноазиатского (Индийского) субконтинента, главным 
образом в Индии, Пакистане, южном Афганистане, восточном 
Иране, частично в Шри-Ланке, странах Юго-Восточной Азии, на 
островах Индийского и Тихого океанов и в Южной Африке (та-
мильский, телугу, малаялам, каннада и др.). 

 
X. Эскалеутская семья: эскимо¤сский, алеу¤тский. 
 
XI. Картвельская (южнокавказская) семья: грузи¤нский, 

сванский. 
 
XII. Северно-кавказская семья9: абха¤зский, адыге¤йский, 

кабарди¤нский, чече¤нский, ингу¤шский, ава¤рский, лезги¤нский. 
 
XIII. Китайско-тибетская семья: кита¤йский, бирма¤нский, 

дунганский, тибетский. 

                                                
8 Корейский и японский языки являются изолированными языками, 

имеющими отдаленное родство с языками тюркской, монгольской и тунгусо-
маньчжурской языковых семей. 

9 В сравнительном языкознании существует гипотеза, предполагающая 
отдаленное родство языков северно-кавказской, китайско-тибетской и енисей-
ской языковых семей. 
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9. Албанская группа: алба¤нский. 
10. Армянская группа: армя @нский. 
11. Хетто-лувийская группа: хе¤ттский (язык Хеттского 

государства в Малой Азии, известный по клинописным памят-
никам XVIII–XIII вв. до н. э.); луви¤йский (был распространен 
в Малой Азии, XIV–XIII вв. до н. э.). 

12. Тохарская группа: тоха¤рский А, тоха¤рский Б (известны 
по рукописям примерно V–VIII вв. н. э. на основе индийского 
письма)6. 

 
II. Финно-угорская семья7 
1. Прибалтийско-финская группа: фи¤нский (суо¤ми), эс-

то¤нский, ижо¤рский, каре¤льский, ве¤псский, во¤дский, ли¤вский, 
саа¤мский (саа¤ми, лопа¤рский). 

2. Волжская группа: мари¤йский (мари¤ , череми¤сский), э¤рзя-
мордо¤вский (эрзя @нский), мо¤кша-мордо¤вский (мокша¤нский). 

3. Пермская группа: ко¤ми-зыря @нский, ко¤ми-пермя @цкий, уд-
му¤ртский. 

4. Угорская группа: венге¤рский, манси¤йский (вогу¤льский), 
ханты@йский (остя @цкий). 

 
III. Самодийская семья: не¤нецкий, нганаса¤нский, э¤нецкий, 

селькýпский. 
 
IV. Тюркская семья: туре¤цкий (раньше осма¤нский), азер-

байджа¤нский, туркме¤нский, башки¤рский, тата¤рский, туви¤н-
ский, яку¤тский, каза¤хский, кирги¤зский, узбе¤кский, чува¤шский, 
каракалпакский, уйгурский; м е р т в ы е:  печене¤жский (язык 
степных кочевников-печенегов), полове¤цкий (язык степных 
кочевников-половцев), бу¤лгарский (язык Булгарского царства 
у устья Камы; булгарский язык лег в основу чувашского языка), 
                                                

6 Индексы А и Б даны условно, т. к. самоназвания носителей тохарских 
языков неизвестны. 

7 В сравнительном языкознании распространена гипотеза, согласно кото-
рой финно-угорская, самодийская, тюркская, монгольская, тунгусо-маньчжур-
ская языковые семьи объединяются в урало-алтайскую макросемью.  

7 

Степанов Ю. С. Методы и принципы современной лингвис-
тики / Ю. С. Степанов. М. : Либроком, 2013. 

Хрестоматия по курсу «Введение в языкознание» для сту-
дентов филологических факультетов. М. : Филолог. ф-т МГУ, 
«Филология», 1998. 

Шайкевич А. Я. Введение в лингвистику / А. Я. Шайкевич. 
М. : Academia, 2005. 

Широков О. С. Языковедение: введение в науку о языках / 
О. С. Широков. М. : Добросвет, 2003. 
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ПРАКТИЧЕСКИЕ ЗАНЯТИЯ 

Тема 1. Языкознание как наука 

Методические рекомендации 
Подготовка к занятию по этой теме предполагает общее ос-

мысление проблемы, что собой представляет язык как объект 
лингвистической науки. Для этого необходимо освоить вопрос 
о значении языка в жизни человека, о многообразии жизненных 
сфер, в которых язык играет важную роль. Понимание языка как 
объекта языкознания невозможно без уяснения вопроса о слож-
ности этого явления, о трудностях, с которыми сталкивается 
исследователь при его изучении. Из списка вопросов к семинару 
этому аспекту посвящены вопросы 2–6: при подготовке обратите 
внимание на многогранность языка, на разнообразие его прояв-
лений, на отражение сложного устройства языка в языковых ан-
тиномиях. 

При изучении структуры науки о языке имейте в виду нали-
чие трех компонентов: общее языкознание, частные языковые 
дисциплины, прикладное языкознание. Необходимо понимать, 
в чем отличие этих направлений друг от друга, какого типа зада-
чи решает каждое из этих направлений. 

Вопрос 8 из списка направлен на освоение фундаментальных 
(общетеоретических) задач языкознания. Нужно иметь общее 
представление об этих задачах и понимать, какие науки в рамках 
языкознания работают над их решением. Вопросы 9–16 связаны 
с конкретными прикладными задачами языкознания и дают 
представление о проблемном лингвистическом поле в современ-
ной общественной жизни. 

 
Вопросы 
1. Какое значение имеет язык для человеческого общества 

в целом и для отдельного человека? 
2. В чем состоит сложность языка как предмета языкознания? 
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(литературный язык древний индийцев), па¤ли (индийский язык 
Средневековья). 

2. Иранская группа:  перси¤дский (фарси¤ ), пушту¤  (пашто¤ , 
афга¤нский), таджи¤кский, ку¤рдский, осети¤нский, памирские языки 
(бесписьменные языки Памира); м е р т в ы е:  древнеперсидский, 
авести¤йский, мидийский, парфянский, хорезмийский, ски¤фский. 

3. Славянская группа 
Восточная подгруппа: ру¤сский, украи¤нский, белору¤сский. 
Южная подгруппа: болга¤рский, македо¤нский, се¤рбский, сло-
ве¤нский, хорва¤тский; м е р т в ы е:  старославя @нский. 
Западная подгруппа: че¤шский, слова¤цкий, по¤льский, верхне-
лужи¤цкий, нижнелужи¤цкий; м е р т вы е:  пола¤бский, помо¤р-
ские диале ¤кты (вымерли в средневековый период в связи 
с насильственным онемечиванием; были распространены по 
южному побережью Балтийского моря в Поморье (Померания)). 
4. Балтийская группа: лито¤вский, латы @шский; м е р т -

в ы е:  пру¤сский (вымер в XVII в. в связи с насильственным оне-
мечиванием; территория бывшей Восточной Пруссии). 

5. Германская группа: да¤тский, шве¤дский, норве¤жский, 
исла¤ндский, англи¤йский, нидерла¤ндский (голла¤ндский), неме¤цкий, 
и¤диш (новоевре¤йский) (различные южные немецкие диалекты, 
смешанные с элементами древнееврейского, славянских и других 
языков); м е р т в ы е:  го¤тский (язык готов – древних германских 
племен), бургундский, вандальский (языки древнегерманских 
племен на территории Восточной Германии). 

6. Романская группа: францу¤зский, провансальский (язык 
юго-восточной Франции, провинция Прованс), италья @нский, 
сардинский, испа¤нский, португа¤льский, румы@нский, молда¤вский; 
м е р т в ы е:  лати¤нский, средневековая вульгарная латынь (на-
роднолатинские говоры раннего Средневековья). 

7. Кельтская группа: брето¤нский, валли¤йский (уэ¤льский), 
ирла¤ндский, шотла¤ндский; м е р т в ы й:  га¤лльский (был распро-
странен в Галлии, Северной Италии, на Балканах). 

8. Греческая группа: новогре¤ческий; м е р т в ы е:  древне-
гре¤ческий, среднегре¤ческий (византиúский) (государственный 
литературный язык Византии). 
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Окончание табл. 11 

Ударение рекú – рéки, лицá – лúца; 
нóс, мóст – носáми, мостáми 

Порядок слов англ.  pine wood ‘сосновый лес’; 
 wood pine ‘лесная сосна’ 

Интонация В качестве средства выражения ГЗ используется в таких 
языках, как китайский, вьетнамский и др. В русском язы-
ке встречается гораздо реже, ср., например, зависимость 
значения падежей от места паузы в предложении: Передал ||
его (Род. п.) друзьям. Передал его (Вин. п.) || друзьям. 

А
н
а
л
и
т
и
ч
е
с
к
и
е

 

Служебные 
слова 

англ. in the table ‘в столе’ – on the table ‘на столе’; 
по дороге; к дому; о собаке; 
англ. I am writing. 
Я не буду писать. 

 
 
 

Генеалогическая классификация языков4 
 

I. Индоевропейская семья 
1. Индийская группа: хи¤нди5 (государственный язык Паки-

стана), урду¤  (государственный язык Индии), непа¤ли (распро-
странен в Непале), цыга¤нский; м е р т в ы е:  ведийский (язык 
древнейших священных индийских книг – Вед), санскри¤т  

                                                
4 Приводимая генеалогическая классификация языков неполна. Она ори-

ентирована на представление информации о тех языках, которые распростра-
нены на территории России, бывшего СССР, а также наиболее известны в со-
циальном, политическом и культурном отношениях. Более полный вариант 
генеалогической классификации см., например: Реформатский А. А. Введение 
в языковедение / под ред. В. А. Виноградова. М., 1996. С. 411–440 ; Бурлак С. А., 
Старостин С. А. Введение в лингвистическую компаративистику. М., 2001. 
С. 177–220. 

5 Генеалогические характеристики языков, названия которых выделены 
курсивом и подчеркнуты, следует выучить наизусть. 

Способы выражения 
грамматических  
значений (ГЗ) 

Примеры 
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3. Язык сравнивали с зеркалом, одеждой для мысли, игрой 
в шахматы, живым организмом. В чем недостатки этих срав-
нений? 

4. Как проявляется в языке антиномия физического и психи-
ческого? 

5. В чем состоит антиномия индивидуального и социального? 
6. Охарактеризуйте антиномию синхронии и диахронии. 
7. Какова структура науки о языке? В чем отличие общего 

языкознания от частных лингвистических дисциплин? 
8. Перечислите фундаментальные задачи языкознания. Какие 

науки занимаются решением каждой из этих задач? 
9. Что такое языковая политика и языковое строительство? 
10. Раскройте содержание терминов государственный язык, 

язык культуры, международный язык. 
11. Какие типы искусственных языков вам известны? Како-

вы их функции? 
12. Как достижения науки о языке могут способствовать со-

вершенствованию практики наименования улиц, внутригород-
ских объектов, товаров и т. п.? 

13. Какие задачи решаются ономасиологией? 
14. В чем важность решения такой прикладной задачи язы-

кознания, как нормирование языка? Каким образом оно осуще-
ствляется? 

15. В чем трудности решения такой прикладной задачи, как 
создание и совершенствование национальных систем письмен-
ности? 

16. В чем состоит прикладная значимость лексикографии? 

Тема 2. Место языкознания среди других наук 

Методические рекомендации 
Обратите внимание на неоднозначное положение языкозна-

ния в традиционной классификации наук: будучи наукой обще-
ственной и гуманитарной, языкознание тем не менее оказывается 
связанным с естественными и точными науками. Постарайтесь 
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уяснить, в чем именно проявляется связь языкознания с общест-
венными и гуманитарными науками, с одной стороны, и с есте-
ственными и точными – с другой. Для решения этого вопроса 
стоит обратиться к информации об объекте и предмете лингвис-
тических исследований различного типа, а также о методологи-
ческой базе лингвистической науки. 

Вопросы методологического плана всегда чрезвычайно важны 
для любой науки, особенно в случае, когда наука связана с различ-
ными блоками дисциплин (гуманитарным, естественным, точным), 
поэтому необходимо отдельно сосредоточиться на проблеме 
применяемых в лингвистике методов и на вопросе о значении 
языкознания для других гуманитарных наук в методологическом 
отношении (вопрос 2 из списка вопросов к семинару). 

Ряд вопросов (3–10, 15) направлен на понимание связи язы-
кознания с другими науками (литературоведением, филологией, 
историей, философией и др.). Они предполагают осмысление этой 
связи как в предметном и методологическом ключе, так и в плане 
решаемых лингвистикой задач. Обратите также внимание на во-
просы (11, 14), посвященные дисциплинам, возникшим на стыке 
лингвистики и других наук. 

 
Вопросы и задания 
1. Какое место занимает языкознание в классификации наук? 
2. В чем состоит методологическое значение языкознания 

в блоке гуманитарных дисциплин? 
3. В чем состоит предмет филологии? литературоведения? 

В чем различие предметов литературоведения и языкознания? 
Как можно показать глубинную связь этих наук? 

4. Как вы понимаете изречение Nihil est in poesiā, quod non 
ante fuerit in linguā («Ничего нет в поэзии, чего бы раньше  
не было в языке»)? 

5. Прочитайте тексты из задания 5 к теме 4. Подумайте, что 
может «извлечь» из этих текстов лингвистика, а что – литерату-
роведение. 

6. В чем связь языкознания и истории? Приведите примеры 
взаимодействия этих наук. 
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Таблица 11 
Способы выражения  

грамматических значений 

Способы выражения 
грамматических  
значений (ГЗ) 

Примеры 

Префикс знать – узнать; бежать – выбежать 

Суффикс делал, видел  

Постфикс строить – строиться; шить – шиться 

Окончание 
(внешняя 
флексия) 

делалøся – делалась – делалось – делались;  
верный – верная – верные; 
англ. dog ‘собака’ – dogs ‘собаки’; 
нем. malst ‘ты рисуешь’ – malt ‘он рисует’  

Инфикс показатель -n- в корне латинских глаголов в наст. времени: 
перф. fid-i ‘я расколол’ – наст. вр. find-o ‘я раскалываю’; 
перф. vic-it ‘он победил’ – наст. вр. vinc-it ‘он побеждает’ 

Конфикс  
(циркумфикс)

показатели немецких причастий:  
– ge … t, ср.:  mach-en ‘делать’ – ge-mach-t ‘сделанный’; 
– ge … en, ср.: les-en ‘читать’ – ge-les-en ‘прочитанный’ 

Трансфикс арабский показатель  ед. ч. -а … ø- 
 мн. ч. -u … ū- 
– ср. араб. корень b…j…t ‘дом’ → араб. bajt ‘дом’, bujūt  
 ‘дома’; 
– араб. корень d…r…s ‘урок’ → араб. dars ‘урок’, durūs  
 ‘уроки’ 

Корень  
при суппле-
тивизме 

человек – люди; хорошо – лучше; 
англ go ‘идти’ (наст. вр.) – went ‘идти’ (пр. вр.); 
нем. bin ‘я есть’ – ist ‘он есть’ 

Чередование 
звуков (внут-
ренняя флек-
сия) 

нем. Bruder ‘брат’ – Brüder ‘братья’; 
англ. foot ‘нога’ – feet ‘ноги’; 
англ. sing ‘петь’ (наст. вр.) – sang ‘петь’ (пр. вр.) 
англ. house [-s] ‘дом’ – house [-z] ‘поселить’; 
рус. собирать – собрать  

С
и
н
т
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и
ч
е
с
к
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е

 
Редупликация малайск. orang ‘человек’ – orang-orang ‘люди’; 

лат. наст. вр. do ‘даю’ – перф. dedi ‘я дал’; наст. вр. pello 
‘толкаю’ – перф. pepelli ‘я толкнул’ 
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Окончание табл. 10 

Типы омонимов  
по происхождению Примеры 

3. Словообразовательные  
омонимы (связаны с фор-
мальным сходством ис-
пользуемых словообразо-
вательных средств) 

● молоч-ник 1 ‘сосуд для молока’; 
молоч-ник 2 ‘торговец молоком’. 
● овс-янк-а 1 ‘вид птицы’; 
овс-ян-к-а 2 ‘вид каши’. 

 
 

Схема 3 
Типы морфем  

по значению и выполняемой функции 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Типы морфем 

Корни 
несут лексиче-
ское значение; 
при супплети-
визме несут 
грамматиче-
ское значение 

Аффиксы Флексии 
несут граммати-
ческое (словоиз-
менительное) 
значение 
(прибежалø – 
прибежала – 
прибежали) 

Лексико-
грамматические 
оформляют лек-
сическое значе-
ние; иногда несут 
еще и граммати-
ческое значение  
(строитель; 
прибежать) 

Грамматические 
несут ГЗ 
(прибежал,  
прибежать) 

Формально-
структурные 
выполняют 
функцию со-
единения мор-
фем в слове 
(самолёт) 
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7. В чем значение топонимии и ономастики в целом для дру-
гих наук? 

8. Как можно охарактеризовать связь языкознания и социо-
логии? 

9. В чем связь языкознания и философии? 
10. Приведите примеры взаимодействия языкознания и этно-

логии. 
11. Какие вопросы решают новые дисциплины, возникшие 

на стыке языкознания и других наук: психолингвистика, социо-
лингвистика, этнолингвистика? 

12. Чем обусловлена связь языкознания с негуманитарными 
науками? 

13. Какое значение имеют для языкознания физиология и аку-
стика? 

14. Чем занимается нейролингвистика? 
15. В чем состоит связь языкознания с информатикой и ки-

бернетикой? 

Тема 3. Знаковая природа языка 

Методические рекомендации 
При подготовке обратите внимание, что язык представляет 

собой естественную знаковую систему, в то время как большин-
ство находящихся в распоряжении человека знаковых систем 
являются искусственными (светофор, система дорожных знаков, 
географическая карта, алфавит, нотная запись и пр.). При этом 
знаковая природа подобных – искусственно созданных – систем 
ощущается очень явно, знаковая же природа языка осознается 
обычным его носителем в гораздо меньшей степени. В связи с этим 
необходимо очень внимательно отнестись к следующим вопро-
сам: а) почему, несмотря на всю специфику, язык тоже можно 
считать знаковой системой, какие характеристики позволяют 
подходить к нему с этих позиций; б) что отличает такую знако-
вую систему, как язык, от других знаковых систем – прежде 
всего искусственно созданных; в) в чем своеобразие языка как 
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знаковой системы. В связи с тезисом о своеобразии языка как 
знаковой системы обратите внимание на такие его свойства, 
как универсальность, способность выражать любое новое содер-
жание, асимметричность, специфический характер автономности 
и условности языкового знака и пр. 

Кроме того, имейте в виду, что не все единицы языка явля-
ются знаками: в этом отношении статус предложений, слов, мор-
фем и фонем различен. 

Особого внимания требует и положение о том, что нечто мо-
жет стать знаком только в условиях знаковой ситуации. Для ее 
осознания необходимо четко уяснить, что такое знаковая ситуация 
и из каких компонентов она состоит. Сложным моментом темы 
является также тезис, что всякий знак функционирует только 
в системе знаков и не может существовать в одиночестве, сам 
по себе, и что роль всякого знака определяется его местом в сис-
теме. Постарайтесь уяснить, почему дело обстоит именно так. 

 
Вопросы и задания 
1. В чем заключается двойственность природы языка? 
2. В чем предмет науки семиотики? 
3. Что такое знак? Чем научное понятие знака (используемое 

в семиотике) отличается от «бытового»? 
4. Что такое знаковая ситуация? Перечислите ее компоненты. 
5. Что такое экспонент знака? Приведите примеры знаков, 

различающихся по экспоненту. 
6. Что такое десигнат знака? 
7. Каково соотношение актуального и потенциального зна-

чения знака? 
8. В чем заключается условность знака? 
9. Чем отличается знак от симптома? 
10. Владеют ли животные знаковыми системами? Приведите 

примеры, подтверждающие вашу точку зрения. 
11. В чем заключается произвольность знака? 
12. Что такое иконические знаки? Приведите примеры ико-

нических знаков в различных знаковых системах, в том числе 
в языке. 
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Схема 2 
Типы омонимов  

по степени формального совпадения 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Таблица 10 
Типы омонимов по происхождению 

Типы омонимов  
по происхождению Примеры 

1. Гетерогенные омонимы 
(разного происхождения) 

● газ 1 ‘вид ткани’ < франц. gaze ‘газ, вуаль’ < 
араб. kazz ‘шелк-сырец’; 
газ 2 ‘состояние вещества’ < нем., голл. Gas или 
франц. gaz – искусственно образованный хими-
ческий термин на основании слова Сhaos ‘хаос’. 
● лук 1 ‘оружие’ < праслав. *lòk- с семантикой 
изогнутого; 
лук 2 ‘растение’ < праслав. *lukъ < герм. *lauka- 

2. Омонимы, возникшие  
вследствие распада  
полисемии 

● пионер 1 ‘человек, впервые проникший в неис-
следованную страну, область и поселившийся  
в ней’; 
пионер 2 ‘член детской пионерской организации’; 
● дача 1 ‘предоставление в чье-либо распоряже-
ние, пользование’; 
дача 2 ‘загородный дом для летнего отдыха го-
родских жителей’ 

Полные (лек-
сические омо-
нимы) 
коса 1 ‘вид 
прически’;  
коса 2  
‘инструмент 
для косьбы’ 

Частичные 

Омофоны 
 

пруд – прут; 
сток – стог 

Омоформы 
знать (сущ.) – 
знать (гл.); 
стекла (сущ.  
в Р.п.) – стекла 
(глаг. в пр. вр.)  

Омографы 
зáмок – 
замóк; 
крýжки – 
кружкú 

Омонимы
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Окончание табл. 8 

Буквы  
рус-
ского  
алфа-
вита 

АН  
СССР  
1906– 

1925 гг. 

АН СССР 
1939 г. 

Библио-
тека Кон-
гресса 
(США) 

Русское  
геогр.  

общество  
1911 г. 

ОСТ  
ВКС  

1935 г. 

Поправка 
к ГОСТу 

НК  
Связи 

НК 
Внеш-
торг 

ь i ’– перед е, 
ё, и, ю, я
j – в ост. 
случаях 

не обозн.  
в конце 
слова 

j’ – перед  
е, и, ю, я 
j – ост.  
случаи 

j (в кон-
це и 
между 
согл. 
может 
опус-
каться)

’ 

(после 
ж, ш, ч 
как раз-
делит. 
опуска-
ется) 

i – в 
середине 
слова;
в ост. 
случ. – 
опуска-
ется 

j 

э e e e é e e e e 

ю ju ju ju ju ju u 
yu 

iou ju 

я a 
ja 

ja ya ja ja a 
ya 

ia ja 

 
 
 
 

Таблица 9 
Примеры передачи русского слова  

с помощью практической транскрипции  
в разных языках 

Русское  
написание 

Транслитерация  
(по международному 

стандарту) 

Практическая  
транскрипция 

Лапшин Lapšin 

нем. Lapschin 
франц. Lapchine
итал. Lapscin 
англ. Lapshin 
польск. Łapszin
чеш. Lapšin 
венг. Lapsin 
порт. Lapxin 
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13. Что такое автономность знака? 
14. В чем заключается однозначность, неизменность и пре-

допределенность знака? 
15. Что такое специфичность знака? 
16. Каково соотношение языка и других знаковых систем? 

В чем коренное отличие языка от других знаковых систем? 
17. Что является знаком в языке? 
18. Прокомментируйте с точки зрения значимых и незначи-

мых единиц языка отрывок из романа В. Набокова «Дар». Чем 
отличается значение, приписываемое в этом тексте звукам, от 
значения морфемы, слова? 

«… различные, многочисленные “а” на четырех языках, 
которыми владею, вижу едва ли не в стольких же тонах – от лас-
ково-черных до занозисто серых – сколько представляю себе 
сортов поделочного дерева. Рекомендую вам мое розовое фла-
нелевое “м”. Не знаю, обращали ли вы когда-нибудь внимание 
на вату, которую изымали из майских рам? Такова буква “ы”, 
столь грязная, что словам стыдно начинаться с нее. Если б у меня 
были под рукой краски, я бы вам так смешал sienne brûle и се-
пию, что получился бы цвет гуттаперчевого “г”, и вы оценили бы 
мое сияющее “с”, если я мог бы вам насыпать в горсть тех свет-
лых сапфиров, которые я ребенком трогал…». 

19. Что такое актуальное и потенциальное значение языко-
вого знака? 

20. Чем обусловлена многозначность языковых знаков? 

Тема 4. Функции языка 

Методические рекомендации 
Обратите внимание, что в этой теме рассматриваются те 

функции языка, которые имеют отношение к внешней коммуни-
кации. Функции, связанные с внутренней коммуникацией, рас-
сматриваются в теме «Язык и мышление». Исключение состав-
ляет магическая функция, которая обсуждается здесь как в связи 
с внешней, так и в связи с внутренней коммуникацией. Под 
внешней коммуникацией подразумевается передача информации 
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от одного участника коммуникативного акта к другому; эта ин-
формация может носить самый различный характер. Под внут-
ренней коммуникацией подразумевается вовлеченность языка 
в реализацию таких психических функций человека, как мышле-
ние, память, внутренняя речь и др. 

При подготовке имейте также в виду, что существуют раз-
личные классификации функций языка: рассмотренная на лекции 
классификация функций внешней коммуникации Р. Якобсона 
очень показательна и имеет большую объяснительную силу, но 
не является единственно возможной. 

 
Вопросы 
1. Что такое коммуникация? 
2. Перечислите компоненты коммуникативного акта и виды 

информации, передаваемой с помощью языка, покажите взаимо-
связь компонентов коммуникативного акта и видов информации. 

3. Что такое когнитивная функция языка? С помощью каких 
средств она реализуется? 

4. Что такое эмотивная функция? Перечислите те «сигналы», 
которые свидетельствуют о реализации этой функции в тексте. 

5. Приведите свои примеры слов, образующих «шкалу эмо-
тивности» (т. е. имеющих разную степень выраженности 
эмотивных коннотаций). 

6. Что такое конативная функция языка? 
7. Что такое поэтическая функция? 
8. Что такое фатическая функция языка? 
9. Что такое магическая функция языка? В чем сложность 

определения ее статуса? 
 
Задания 
1. Выражена ли в данном пушкинском тексте эмотивная 

функция? Если да, то с помощью каких средств? 
Я вас любил, любовь еще, быть может, 
В душе моей угасла не совсем. 
Но пусть она вас больше не тревожит, 
Я не хочу печалить вас ничем. 
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Таблица 8 
Сравнительная таблица различных систем транслитерации  

русских слов латинскими буквами3 

Буквы 
рус-
ского 
алфа-
вита 

АН  
СССР 
1906–

1925 гг.

АН СССР 
1939 г. 

Библио-
тека Кон-
гресса 
(США) 

Русское 
геогр.  

общество 
1911 г. 

ОСТ  
ВКС  

1935 г. 

Поправка 
к ГОСТу 

НК  
Связи 

НК  
Внеш-
торг 

е е  
je 

e – после 
согл.  

je – в ост. 
случаях 

е е е – пос-
ле согл.
je – по-
сле гл. 
и в нач. 
слова 

е  
ye 

е е 

ё Ĭо 
 

jo 

о – после 
ж, ч, ш, щ
jo – в ост. 
случаях 

– – jo o 
yo 

– – 

ж ž ž zh j zh j j zh 

и i 
ji 

ji – после ь
i – в ост. 
случаях 

i i i i 
yi 

i i 

й j j – i j y i j 

у u u u u u u ou u 

х ch h kh ch kh kh kh kh 

ц c c ts tz c (ts) c ts, tz z 

ч č č ch tsh ch ch tsh ch 

ш š š sh sh sh sh ch sh 

щ šč šč :shch: :stsh: sch sh’ stch sch 

ъ – ’ – ’ j или ´ – – – 

ы y y y y y (мо-
жет 
опус-
каться)

i y y 

                                                
3 Приводятся только те буквы, в транслитерации которых имеются различия. 
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от одного участника коммуникативного акта к другому; эта ин-
формация может носить самый различный характер. Под внут-
ренней коммуникацией подразумевается вовлеченность языка 
в реализацию таких психических функций человека, как мышле-
ние, память, внутренняя речь и др. 

При подготовке имейте также в виду, что существуют раз-
личные классификации функций языка: рассмотренная на лекции 
классификация функций внешней коммуникации Р. Якобсона 
очень показательна и имеет большую объяснительную силу, но 
не является единственно возможной. 

 
Вопросы 
1. Что такое коммуникация? 
2. Перечислите компоненты коммуникативного акта и виды 

информации, передаваемой с помощью языка, покажите взаимо-
связь компонентов коммуникативного акта и видов информации. 

3. Что такое когнитивная функция языка? С помощью каких 
средств она реализуется? 

4. Что такое эмотивная функция? Перечислите те «сигналы», 
которые свидетельствуют о реализации этой функции в тексте. 

5. Приведите свои примеры слов, образующих «шкалу эмо-
тивности» (т. е. имеющих разную степень выраженности 
эмотивных коннотаций). 

6. Что такое конативная функция языка? 
7. Что такое поэтическая функция? 
8. Что такое фатическая функция языка? 
9. Что такое магическая функция языка? В чем сложность 

определения ее статуса? 
 
Задания 
1. Выражена ли в данном пушкинском тексте эмотивная 

функция? Если да, то с помощью каких средств? 
Я вас любил, любовь еще, быть может, 
В душе моей угасла не совсем. 
Но пусть она вас больше не тревожит, 
Я не хочу печалить вас ничем. 
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Таблица 8 
Сравнительная таблица различных систем транслитерации  

русских слов латинскими буквами3 

Буквы 
рус-
ского 
алфа-
вита 

АН  
СССР 
1906–

1925 гг.

АН СССР 
1939 г. 

Библио-
тека Кон-
гресса 
(США) 

Русское 
геогр.  

общество 
1911 г. 

ОСТ  
ВКС  

1935 г. 

Поправка 
к ГОСТу 

НК  
Связи 

НК  
Внеш-
торг 

е е  
je 

e – после 
согл.  

je – в ост. 
случаях 

е е е – пос-
ле согл.
je – по-
сле гл. 
и в нач. 
слова 

е  
ye 

е е 

ё Ĭо 
 

jo 

о – после 
ж, ч, ш, щ
jo – в ост. 
случаях 

– – jo o 
yo 

– – 

ж ž ž zh j zh j j zh 

и i 
ji 

ji – после ь
i – в ост. 
случаях 

i i i i 
yi 

i i 

й j j – i j y i j 

у u u u u u u ou u 

х ch h kh ch kh kh kh kh 

ц c c ts tz c (ts) c ts, tz z 

ч č č ch tsh ch ch tsh ch 

ш š š sh sh sh sh ch sh 

щ šč šč :shch: :stsh: sch sh’ stch sch 

ъ – ’ – ’ j или ´ – – – 

ы y y y y y (мо-
жет 
опус-
каться)

i y y 

                                                
3 Приводятся только те буквы, в транслитерации которых имеются различия. 
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Окончание табл. 7 

Русские 
буквы 

Соответствующие  
латинские буквы по системе 
Академии наук СССР (1951–

1957 гг.) 

По системе  
International standart 

organisation (ISO) 

с s s 

т t t 

у u u 

ф f f 

х ch h 

ц c c 

ч č č 

ш š š 

щ šč ŝ 

ъ опускается ´´ 

ы y y 

ь ’ в конце и перед согласным
опускается перед гласным 

´ 

э е é 

ю ’u – после согласных 
ju – в начале слова, после 

гласных, ъ, ь 

û 

я ’а – после согласных 
ja – в начале слова, после 

гласных, ъ, ь 

â 
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Я вас любил безмолвно, безнадежно, 
То робостью, то ревностью томим, 
Я вас любил так искренне, так нежно, 
Как дай вам Бог любимой быть другим. 

2. Какая функция реализуется в следующих заклинательных 
формулах: «Избушка-избушка, стань к лесу задом, ко мне пере-
дом!»; «Сим-сим, откройся!»; «Сивка-бурка, вещая каурка, 
встань передо мной, как лист перед травой!»? Как известно из 
сказок, произносящий такой текст ни в коем случае не может 
изменить в нем что-либо. Почему? 

3. Какой функцией языка объединяются данные отрывки: 
Я – памятник себе. Другого мне не светит. 
Почти в свой полный рост. 
Он ниже сорных трав, он наблюдает ветер 
Наземных птичьих гнезд. 

М. Галина. Экс-монументум 
Я пришел к тебе с приветом, 
Я прочел твои тетради: 
В прошлом веке неким Фетом 
Был ты жутко обокраден. 

И. Губерман 
Счастливые всегда потом рыдают, 
Что вовремя часов не наблюдают. 

И. Губерман 
4. Какая функция языка преобладает в данном тексте, кото-

рый представляет собой бланк для возвращения авторам непонят-
ных рукописей, существовавший в редакции пекинской газеты 
«Цип-Пао»: 

«Преславный брат солнца и луны! Раб твой распростерт  
у твоих ног. Я целую землю перед тобой и молю разрешить мне 
говорить и жить! Твоя уважаемая рукопись удостоила нас своего 
просвещенного лицезрения, и мы с восторгом прочли ее. Кля-
нусь останками моих предков, что я никогда не читал ничего 
столь возвышенного. Со страхом и трепетом отсылаю ее назад. 
Если бы я дерзнул напечатать это сокровище, то президент по-
велел бы, чтобы оно навсегда послужило образцом и чтобы я 
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никогда не смел печатать ничего, что было бы ниже его. При 
моей литературной опытности я знаю, что такие перлы попада-
ют раз в десять тысяч лет, и поэтому возвращаю его тебе. Молю 
тебя: прости меня. Склоняюсь к твоим ногам. Слуга твоего слуги, 
редактор (подпись)». 

5. Проанализируйте реализацию различных функций языка 
в данных текстах: 

– Ну, как живешь, друг? – спросил толстый, восторженно 
глядя на друга. – Служишь где? Дослужился? 

– Служу, милый мой! Коллежским асессором уже второй 
год и Станислава имею. Жалованье плохое… ну, да бог с ним! 
Жена уроки музыки дает, я портсигары приватно из дерева де-
лаю. … Ну, а ты как? Небось, уже статский? А? 

– Нет, милый мой, поднимай повыше, – сказал толстый. – 
Я уже до тайного дослужился… Две звезды имею. 

Тонкий вдруг побледнел, окаменел, но скоро лицо его ис-
кривилось во все стороны широчайшей улыбкой; казалось, что 
от лица и глаз его посыпались искры. Сам он съежился, сгорбил-
ся, сузился… Его чемоданы, узлы и картонки съежились, по-
морщились… Длинный подбородок стал еще длиннее; Нафанаил 
вытянулся во фрунт и застегнул все пуговки своего мундира… 

– Я, ваше превосходительство… Очень приятно-с! Друг, мож-
но сказать, детства и вдруг вышли в такие вельможи-с! Хи-хи-с. 

А. П. Чехов 

Встану перекрестясь, выйду благословясь, из дверей в две-
ри, из ворот в ворота, в чистое поле – широкое раздолье; в чис-
том поле есть дуб, в этом дубу пресвятая Богородица со всею 
небесной силой; я этой пресвятой Богородице помолюся и по-
прошу: «Спаси мою милую скотинушку, крестьянскую животи-
нушку, на сие лето Господне!» Аминь. 

Заговор 

Ой, дорога ты, дорога, Ой, дороженька, дорога, 
Между сосен и берез. Не скрывайся за холмом, 
То крута, а то полога, Дай уйти мне от порога 
Сколько ты видала слез? С тихой песнею вдвоем. 
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Таблица 7 
Правила международной транслитерации  

русских слов латинскими буквами 

Русские 
буквы 

Соответствующие  
латинские буквы по системе 

Академии наук СССР  
(1951–1957 гг.) 

По системе  
International standart 

organisation (ISO) 

а а а 

б b b 

в v v 

г g g 

д d d 

е e – после согласных  
je – в начале слова, после 

гласных, ъ, ь 

e 

ё ’о – после согласных, кроме 
ч, ш, щ, ж 

о – после ч, ш, щ, ж 
jo – в начале, после ъ, ь 

ё 

ж ž ž 

з z z 

и i – в начале слова, после 
гласных и согласных 

ji – после ь 

i 

й j j 

к k k 

л l l 

м m m 

н n n 

о o o 

п p p 

р r r 
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